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Za dokumentaciju

Na osnovu generalnog ugovora o isporuci robe u odreæenom periodu jugoslo-

venski prodavac i strani kupac zakçuøuju i detaçne ugovore o isporuci robe u

konkretnim rokovima. Prikazan je model ovakvog generalnog ugovora, te kon-

kretnog ugovora (na srpskom i engleskom jeziku)

Generalni ugovor o isporuci robe

zakçuøen __. januara 200_. izmeæu _______ d.o.o., __________, Jugoslavija

(»Isporuøilac«) i _______ Limited, _____________ (»Kupac«)

Strane su se saglasile o sledeõem:

1.

1.1.Isporuøilac õe redovno isporuøivati smrznuto voõe («Roba«) Kupcu, a

Kupac õe preuzimati isporuke Robe, kako je daçe predviæeno ovim Ugovorom.

1.2. Smatra se da Roba ukçuøuje sledeõe voõe:

- duboko smrznute viåñe (bez koåtica) u maksimalnoj koliøini od 400 MT;

- duboko smrznute maline . . . ;

- duboko smrznute kupine . . . .; i

- duboko smrznute åçive . . . .

2.

2.1. Period isporuka Robe je 200_. godina.

2.2. Isporuke õe otpoøeti od sezone svakog posebnog voõa u lotovima od naj-

mañe 20 MT (jedan pun kamion) svaki.

3. Roba õe biti isporuøivana na paritetu Ex Warehouse u Jugoslaviji (Inco-

terms 2000).
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4.

4.1.

4.1.1. Strane õe utvrditi cene, taøne koliøine i rok isporuke za svaki lot
pisanom dopunom ovog ugovora.

4.1.2. Strane õe utvrditi cenu prema eksportnim trÿiånim cenama u Jugo-
slaviji u vreme isporuke.

4.2. 

4.2.1. Razmena faks poruka, teleksa, pisama i potpisivañe posebnih ugovora
õe se, za svrhe ovog ølana, smatrati pismenim sporazumom strana.

4.2.2. Strane õe, u principu, zakçuøiti pisani sporazum o svakoj posebnoj
isporuci najmañe 15 dana pre roka isporuke.

5. 

Plaõañe Robe Kupac õe izvråiti direktnom doznakom na bankarski raøun
koji Isporuøilac navede u svojoj fakturi, u roku od 60 (åezdeset) dana od datuma
izvoznog cariñeña.

6.

6.1. Na ovaj ugovor i na posebne ugovore zakçuøene na osnovu ovog ugovora
primeñivaõe se jugoslovensko pravo.

6.2. Svaki spor koji proizaæe iz ili u vezi sa ovim ugovorom (ukçuøujuõi i
posebne ugovore koje su strane zakçuøile na osnovu ovog ugovora) biõe konaøno
reåen po Arbitraÿnim pravilima Spoçnotrgovinske arbitraÿe pri Privred-
noj komori Jugoslavije.  

6.3. Arbitraÿa õe zasedati i odluku doneti u Beogradu.

Za Prodavca za Kupca

........................ .................

Annex I uz Generalni ugovor o isporuci robe

zakçuøen __. juna 200_. izmeæu ________ d.o.o., _________, Jugoslavija i
_________ Limited, ____________ 

Strane ovim dopuñavaju svoj Generalni ugovor o isporuci robe od __. januara
200_ (»Generalni ugovor«) kako sledi:

1. Reøi i izrazi u ovom aneksu imaju znaøeñe koje im je dato u Generalnom
ugovoru.

2. Isporuøilac õe u junu i julu 200_. isporuøiti viåñe bez koåtica u koli-
øini od 100 MT, u pakovañu: kutije 1 x 10 (»Roba«).
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3. Roba õe biti bez crva, sa dozvoçenom tolerancijom koåtica do 0,3%, bez
deformisanih plodova.

4. Cena Robe õe biti __ EUR (___ Evra) za 1 Kg.

5. Mesto isporuke je Hladñaøa __________, Jugoslavija.

General Contract of Supply of Goods

concluded this January __, 200_ by and between _________ d.o.o. , __________, Yu-
goslavia (“the Supplier”) and _________ Limited, _____________ (“the Buyer”)

The Parties agreed as follows:

1.

1.1. The Supplier shall regularly supply the frozen fruits (”the Goods”) to the Buyer,
and the Buyer shall take deliveries of the Goods, as further provided in this Contract. 

1.2. The Goods shall mean to include the following fruits:

- deep frozen sour cherries (without stones) in maximum quantity of ___ MT;

- deep frozen raspberries . . . ;

- deep frozen blackberries . . . ;  and

- deep frozen plums . . . ..

2.

2.1.The period of deliveries of the Goods shall be the year of 200_.

2.2. The deliveries shall start from the season of for each particular fruit in the lots of
minimum 20 MT (one full track) each.

3. The Goods shall be delivered Ex Warehouse in Yugoslavia (Incoterms 2000).

4.

4.1.

4.1.1.The prices, exact quantities and delivery time for each lot shall be established by
the Parties by written agreement.

4.1.2. The price shall be fixed by reference to prevailing export market prices in Yugo-
slavia in the time of delivery.   

4.2.

4.2.1. The exchange of fax messages, telexes, letters and signing of the separate agree-
ment shall be, for the purpose of this Clause, considered as the written agreement of the Par-
ties.

4.2.2. The Parties shall, in principle, conclude the written agreement concerning each
delivery at least 15 days before delivery time.
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5. The payment of the Goods shall be effected by the Buyer by direct wire transfer to
the bank account designated by the Supplier in the invoice, within 60 (sixty) days from the
date of export custom clearance.

6.

6.1. Yugoslav law shall be applied to this Contract and to the separate agreements con-
cluded by the Parties under this Contract.     

6.2. Any dispute arising out or in connection with this Contract (including the separate
agreements concluded by the Parties under this Contract) shall be finally settled by arbitra-
tion under Arbitration Rules of Foreign Trade Arbitration with Yugoslav Chamber of Eco-
nomy.

6.3. The arbitration shall seat and render its award in Beograd.

For Supplier For Buyer
...................... ..................

Annex I to General Contract of Supply of Goods

concluded this June __, 200_ by and between ________ d.o.o., __________, Yugosla-
via  and _________ Limited, ______________ 

The Parties annex hereby the General Contract of Supply of Goods of January __, 200_
(“the General Contract”) as follows:

1. The words and expressions used herein shall have the meanings assigned to them in
the General Contract.

2. The Supplier shall deliver through June and July 2003 sour cherries without stones in
the quantity of 100 MT, in the packing 1x 10 cartons (“the Goods”).

3. The Goods shall be without worms, with stones in the Goods up to 0,3%, without de-
formed fruits.

4. The price of Goods shall be ___ EUR (___ Euro) per 1 Kg.
5. Place of delivery shall be Cool Plant (Hladñaca) ________, Yugoslavia.
For Supplier For Buyer


